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Découvrez notre réseau de vols en pleine expansion, centré autour 
du hub de Libreville qui dessert 17 destinations dans 10 pays. 

Nous décloisonnons l’Afrique Centrale et simplifions la mobilité de 
nos voyageurs avec des interconnexions efficaces au sein de la 
région et au-delà. 
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Où que vous soyez sur le globe, les aéroports ont 
une double vocation. En effet, au-delà du fait qu’ils 
nous permettent de partir d’un point A à un point B 

à travers le monde, les aéroports sont des portails vers la 
culture locale. Mieux, aujourd’hui les aéroports sont devenus 
des lieux à forte densité humaine et d’intense activité. 
Qui en sont les principaux acteurs ? Comment l’activité 
s’organise-t-elle au quotidien ? Que faut-il savoir de partic-
ulier ? Comment se positionner en tant que marque ? Voici 
quelques questions que nous nous sommes posées et aux-
quelles nous essayerons d’apporter des réponses à chacune 
des parutions de ce nouvel espace de communication dédié 
aux activités en lien avec le secteur aéroportuaire !
AIRPORT MAG est un outil de communication et de pro-
motion qui s’adresse aux voyageurs et aux opérateurs du 
secteur aéroportuaire. Aux voyageurs à destination ou en 
partance du Gabon qui, ont besoin d’informations utiles à 
travers des rubriques comme Le Focus, La Découverte, Les 
Bons plans, L’Astuce… Aux opérateurs qui sont une source 
fiable d’informations et qui ont surtout une possibilité d’ac-
croitre leur visibilité. 
Doter l’Aéroport International de Libreville d’un magazine 
d’information et de promotion bilingue est une ambition qui 
vient lui apporter une touche de modernité au moment où 
les plus hautes autorités du pays ont pris le pari de redyna-
miser le secteur du transport aérien avec Fly Gabon comme 
porte étendard de la flotte nationale.
Nous nourrissons l’espoir que l’envol avec AIRPORT MAG sub-
lime l’expérience de voyage ; et soit une opportunité pour 
les marques d’engager une audience réceptive à la publicité.“

Wherever you are on the globe, airports have a dual pur-
pose. Indeed, beyond the fact that they allow us to go 
from point A to point B around the world, airports are 

portals to local culture. Better still, today airports have become 
places with high human density and intense activity.
Who are the main actors? How is the activity organized on a 
daily basis? What do you need to know in particular? How to 
position yourself as a brand? Here are some questions that we 
asked ourselves and to which we will try to provide answers with 
each publication of this new communication space dedicated to 
activities related to the airport sector!
AIRPORT MAG is a communication and promotion tool aimed at 
travelers and operators in the airport sector. To travelers to or 
from Gabon who need useful information through sections such 
as Le Focus, La Découverte, Good deals, L’Astuce… To operators 
who are a reliable source of information and who above all have 
a possibility of increasing their visibility. 
Providing Libreville International Airport with a bilingual 
information and promotional magazine is an ambition which 
brings a touch of modernity to it at a time when the country’s 
highest authorities have taken the challenge of revitalizing the 
air transport sector with Fly Gabon as the standard bearer of the 
national fleet.
We hope that taking off with AIRPORT MAG will enhance the 
travel experience; and is an opportunity for brands to engage 
an audience receptive to advertising.“

Christian BOUA
Rédacteur en chef

Édito - Edito

“L’aéroport, premier point de contact 
et dernier souvenir d’une destination”

“The airport, first point of contact and last memory of a destination”

More Information :

SUIVI DES DÉPARTS
SUIVI DES ARRIVÉES
ACCÈS SALON VIP
FORMALITÉS DOUANIÈRES
SERVICE BAGAGES
RÉSERVATION D'HÔTEL
TRANSPORT PERSONNALISÉ
IMMIGRATION

Contacts

060 29 35 10
066 86 00 00

Lieu

Aéroport Léon-Mba,
Libreville, Gabon

VOTRE
MICROFINANCE

DIGITALE
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Prosper Zo’o Minto 
Directur Général de l’ASECNA

Head Manager of ASECNA”

LE GABON AUX COMMANDES DE L’ASECNA
GABON AT THE HELM OF ASECNA

Élu à la tête de de l’Agence pour la Sécurité et la 
Navigation Aérienne en Afrique et à Madagascar 
(ASECNA), l’issu d’’une campagne diplomatique menée 
avec le soutien des Ministères gabonais des Transports et 
des Affaires Étrangères, le 27 septembre 2024 à Dakar ; le 
désormais Directeur Général Monsieur Prosper Zo’o Minto 
a officiellement pris ses fonctions le 30 décembre dernier.

Elected to head the Agency for Safety and Air Navigation 
in Africa and Madagascar (ASECNA), following a diplomatic 
campaign conducted with the support of the Gabonese 
Ministries of Transport and Foreign Affairs, on September 27, 
2024 in Dakar; the now Director General Mr. Prosper Zo’o 
Minto officially took office on December 30. 

C’est au cours de la 74eme Réunion du Comité des 
Ministres des pays membres l’ASECNA présidée par 
Monsieur Ousmane SONKO, Premier Ministre de la 
République du Sénégal qui, avait pour objectif principal 
d’élire le nouveau Directeur général de l’organisme dont 
le rôle est d’assurer la sécurité du transport dans l’espace 
aérien de ses 19 États membres que le Gabonais Prosper 
Zo’o Minto a été désigné par ses paires pour présider aux 
destinées de cette institution, pour une durée de 4 ans.

It was during the 74th Meeting of the Committee of Ministers 
of ASECNA member countries chaired by Mr. Ousmane 
SONKO, Prime Minister of the Republic of Senegal, whose 
main objective was to elect the new Director General of the 
organization whose role is to ensure the safety of transport 
in the airspace of its 19 member states that Gabonese 
Prosper Zo’o Minto was designated by his peers to preside 
over the destiny of this institution, for a period of 4 years.

Actu - News Une victoire diplomatique pour le Gabon
A diplomatic victory for Gabon 
Soucieux de repositionner le Gabon sur la scène 
internationale en matière, les plus hautes autorités 
du pays, en tête desquelles le General Brice Clotaire 
Oligui Nguema, Président de la Transition, Président 
de la République, Chef de l’État a porté son choix sur 
cet expert, reconnu comme tel par les spécialistes du 
secteur. Avec la désignation de Prosper Zo’o Minto a 
la tête de l’ASCENA, le Gabon a davantage renforcé 
son rôle d’acteur clé dans les 19 pays qui composent 
l’organisation, dans le domaine de l’aviation civile. 
Ce sacre témoigne du dynamisme de la diplomatie 
agissante du Gabon sur le continent.

Anxious to reposition Gabon on the international scene in 
this area, the highest authorities of the country, headed 
by General Brice Clotaire Oligui Nguema, President of 
the Transition, President of the Republic, Head of State, 
chose this expert, recognized as such by specialists in the 
sector. With the appointment of Prosper Zo’o Minto at the 
head of ASCENA, Gabon has further strengthened its role 
as a key player in the 19 countries that make up the or-
ganization, in the field of civil aviation. This consecration 
testifies to the dynamism of Gabon’s active diplomacy on 
the continent.

Afrijet ouvre 
deux nouvelles 
destinations 
Afrijet opens two new 
destinations

C’est au cours du mois de 
janvier dernier qu’Afrijet 
a  annoncé l ’ouver ture 
d e  d e u x  n o u v e l l e s 
destinations. La première 
desser t  Por t  Harcour t 
au Nigeria , tandis que 
l a  s eco n d e  v a  r a l l i e r 
Libreville à Bangui, en 
république Centrafricaine.

It was during the month 
o f  J anuary tha t  A f r i j e t 
announced the opening of 
two new destinations. The 
first serves Port Harcourt in 
Nigeria, while the second 
wi l l  connect  L ibrev i l le 
to Bangui, in the Central 
African Republic.

Une connexion 
gratuite pour 
les usagers de 
l’aéroport !
Free connection for airport 
users!

L’aéroport de Libreville 
vous offre désormais une 
connexion Internet haut 
débit, gratuite, et illimitée. 
Sélectionnez le réseau « 
AIRPORT_FREE_WIFI » . 
Une page de bienvenue 
va s’ouvrir. Cliquez sur 
le bouton « Accéder à 
Internet ».

Libreville Airport now offers 
you a free, unlimited high-
speed Internet connection. 
Select the “AIRPORT_FREE_
WIFI” network. A welcome 
page will open. Click on the 
“Access Internet” button.

Un expert chevronné à la manœuvre
A seasoned expert at the helm

Doté d’une expertise dans la sécurité aérienne et les 
négociations internationales, Le nouvel homme fort de l’ASECNA 
a été un acteur clé dans la gestion des systèmes de navigation 
aérienne et la coordination des programmes régionaux. Il a 
occupé à l’ASECNA, les fonctions de cadre dirigeant au Gabon 
et au Sénégal, Directeur Régional Adjoint de l’IATA, Chargé de 
la Sécurité, des Opérations et des Infrastructures pour l’Afrique. 
Diplômé de l’École Nationale de l’Aviation Civile (ENAC) en 
France et détenteur d’un diplôme d’ingénieur en informatique 
et trafic aérien, il totalise 39 années d’expérience. Avant son 
élection, il occupait les fonctions de Directeur du Bureau 
Régional Afrique Centrale et Occidentale de l’Organisation de 

l’Aviation Civile Internationale (OACI-WACAF) à Dakar. 
With expertise in air safety and international negotiations, 
ASECNA’s new strongman has been a key player in the management 
of air navigation systems and the coordination of regional 
programs. He has held the positions of senior executive in Gabon 
and Senegal at ASECNA, Deputy Regional Director of IATA, in charge 
of Safety, Operations and Infrastructure for Africa. A graduate of the 
National School of Civil Aviation (ENAC) in France and holder of 
an engineering degree in computer science and air traffic, he has 
39 years of experience. Before his election, he was Director of the 
Central and West Africa Regional Office of the International Civil 
Aviation Organization (ICAO-WACAF) in Dakar.

Christian BOUA

CABINET COMPTABLE

Conseil

Assistance comptable Outils d’analyse

Aide à la décision

www.forges-consulting.com
062 15 40 40
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Chez Gabon Adventures, l’aventure ne se limite pas à découvrir des paysages 
spectaculaires. C’est une véritable immersion dans une expérience qui 
associe exploration, transmission culturelle, protection de la nature et 
valorisation des richesses locales. Ici, chaque instant est pensé pour révéler 
la beauté du Gabon tout en respectant son patrimoine naturel et culturel.

At Gabon Adventures, adventure is not limited to discovering spectacular 
landscapes. It is a true immersion in an experience that combines 
exploration, cultural transmission, nature protection and the promotion of 
local riches. Here, every moment is designed to reveal the beauty of Gabon 
while respecting its natural and cultural heritage.

GABON ADVENTURES

Qu’est-ce qui vous différencie 
des autres operateurs ?
Avec Gabon Adventures, chaque visite est 
personnalisée. C’est une expérience 
unique et sur mesure. Que vous soyez un 
particulier, une famille ou une entreprise, 
l’équipe crée des aventures adaptées à 
vos envies. Des pique-niques dans des 
lieux isolés aux apéros au coucher de 
soleil, en passant par des excursions en 
quad ou en bateau, chaque détail est 
conçu pour vous offrir une expérience 
mémorable.

What makes you different from other 

operators? 
With Gabon Adventures, every tour is 
personalized. It’s a unique and tailor-made 
experience. Whether you are an individual, 
a family or a company, the team creates 
adventures tailored to your desires. From 
picnics in isolated places to aperitifs at 
sunset, including quad or boat excursions, 
every detail is designed to offer you a 
memorable experience.

Quelle est votre vision ?
Le Gabon, surnommé le “Poumon Vert de 
l’Afrique”, regorge de trésors naturels 
uniques. Gabon Adventures s’engage à 

préserver ces merveilles en collaboration 
avec les Parcs Nationaux, leurs agents 
et les communautés locales. Notre 
vision est de développer le tourisme en 
valorisant et préservant la nature.

What is your vision? 
Gabon, nicknamed the “Green Lung of 
Africa”, is full of unique natural treasures. 
Gabon Adventures  i s  commit ted to 
preserving these wonders in collaboration 
with the National Parks, their agents and 
local communities. Our vision is to develop 
tourism by promoting and preserving 
nature.

L’AVENTURE RESPONSABLE, AUTHENTIQUE ET UNIQUE
THE RESPONSIBLE, AUTHENTIC AND UNIQUE ADVENTURE

Interview - Interview
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“Nous avons la chance de vivre dans un endroit 
exceptionnel, où chaque coin est une invitation à 
l’émerveillement. Mon rêve est de faire du Gabon une 
destination incontournable pour l’aventure.”

“We are lucky to live in an exceptional place, where 
every corner is an invitation to wonder. My dream is to 
make Gabon an essential destination for adventure.”

l’âme du Gabon.

By collaborating with local producers, Gabon 
Adventures promotes Gabonese know-how and 
supports communities. During your getaways, savor 
fresh and authentic products, and discover passionate 
artisans who embody the soul of Gabon.

Le Mot du Fondateur, Wilfried
A Word from the Founder, Wilfried

Quelles sont vos activités ? 
What are your activities?
Balades en forêt : Explorez les jungles gabonaises guidés 
par des experts passionnés, qui vous feront découvrir 
une faune et une flore extraordinaires. Une aventure 
éducative et enrichissante.

Observation des tortues luth : Assistez à la majestueuse 
ponte des tortues luth sur des plages protégées, un 
spectacle naturel d’une rare intensité.

Excursions pour voir les baleines à bosse : De juillet à 
septembre, observez ces géants marins dans leur habitat 
naturel, un moment inoubliable pour les amoureux de la 
nature.

Nettoyage des plages et forêts : En plus de proposer des 
activités, Gabon Adventures organise régulièrement des 
campagnes de nettoyage pour préserver les écosystèmes 
uniques du Gabon.

What are your activities?
Forest walks: Explore the Gabonese jungles guided by 
passionate experts, who will introduce you to extraordinary 
flora and fauna. An educational and enriching adventure.

Leatherback turtle watching: Witness the majestic laying of 
leatherback turtles on protected beaches, a natural spectacle 
of rare intensity.

Humpback whale watching tours: From July to September, 
observe these marine giants in their natural habitat, an 
unforgettable moment for nature lovers.

Beach and forest cleaning : In addition to offering activities, 
Gabon Adventures regularly organizes cleaning campaigns 
to preserve Gabon’s unique ecosystems.

Soutenir la Culture Locale
Support Local Culture
En collaborant avec des producteurs locaux, Gabon 
Adventures valorise les savoir-faire gabonais et 
soutient les communautés. Lors de vos escapades, 
savourez des produits frais et authentiques, et 
découvrez des artisans passionnés qui incarnent 

GABON ADVENTURES 
EST NÉ DE MA PASSION POUR 
MON PAYS ET DE MON ENVIE DE 
PARTAGER SES TRÉSORS AVEC 
LE MONDE

GABON ADVENTURES WAS BORN FROM MY 
PASSION FOR MY COUNTRY AND MY DE-

SIRE TO SHARE ITS TREASURES WITH 
THE WORLD

BOISSONS & FAST FOOD

Aeroport Léon Mba de Libreville
076 52 66 86 / www.foodplaza.com

Christian BOUA
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Focus
L’Agent d’escale et relation client,

Votre premier contact 
dans un aéroport !
The Ground Handling and Customer Relations Agent,

Your first contact at an airport!

D a n s  l e  r e s p e c t  d e s  r è g l e s  d e  s û r e t é  e t  d e 
sécurité, l ’agente ou l ’agent d’escale et relation 
c l i e n t  a s s u r e  u n  s e r v i ce  p e r s o n n a l i s é  l o r s 

des  opérat ions  d ’enreg is t rement , d ’embarquement , 
de  cor respondance ou d ’a r r ivée , en  accuei l lant , en 
in fo rmant  e t  en  p renant  en  charge  les  voyageurs , 
depuis leur arrivée dans l ’aérogare jusqu’à leur départ .

Dans un aéroport , derrière le comptoir d’enregistrement 
o u  p r è s  d e s  b o r n e s  e n  l i b r e - s e r v i c e ,  l ’ a g e n t 
d ’e s c a l e  a c c u e i l l e  l e s  v o y a g e u r s .  Vé r i f i e  l e u r s 
réservat ions , leurs  p ièces  d ’ ident i té , le  nombre  et 
l e  p o i d s  d e  l e u r s  b a g a g e s . A s s i s te  o u  p r o cè d e  à 
leur  enregist rement , les  informe et  les  d i r ige  vers 
l a  zo n e  d ’e m b a r q u e m e n t . I l  a n n o n ce  l e  vo l  e t  l a 
po r te  d ’embarquement , r emet  l e s  coupons  de  vo l 
e t  f a i t  des  appe l s  pour  les  passagers  manquants . 
Informer les voyageurs

L’a g e n t  d ’e s c a l e  e t  r e l a t i o n  c l i e n t  i n f o r m e  l e s 
voyageurs sur les correspondances, mais aussi sur les 
éventuels retards ou annulations de vol. Il les assiste 
également en cas de problème (per te des bagages , 
par exemple)  et  fait  tout son possible pour trouver 
une solution satisfaisante. Il  facilite le parcours des 
passagers et des clients en s’adaptant à leurs besoins.

Compétences requises : A l ’écoute, rigoureux, bilingue… 
L’a g e n t  d ’e s c a l e  e t  r e l a t i o n  c l i e n t  d o i t  s ’a d a p te r 
à  une  c l i en tè le  d i ve r se . I l  f au t  savo i r  ga rde r  son 
calme et  fa i re preuve de cour tois ie avec le sourire 
et  fa i re  preuve de r igueur. La maîtr ise  de l ’anglais 
est nécessaire. Une bonne connaissance de cer tains 
logic iels  (pour  l ’embarquement/enregistrement des 
passagers, le suivi de bagages. . . )  est indispensable. 

I n compliance with safety and security regulations, the 
g r o u n d  h a n d l i n g  a n d  c u s t o m e r  r e l a t i o n s  a g e n t 
p rov ide s  a  pe r sona l i zed  s e r v i ce  du r i ng  check- i n , 

boarding, connection or arrival operations, by welcoming, 
informing and taking care of travelers, from their arrival 
in the terminal until their departure.

In an airport , behind the check-in counter or near the 

sel f-service kiosks , the ground handling and customer 
r e l a t i o n s  a g e n t  w e l co m e s  t r a v e l e r s . C h e c k s  t h e i r 
reservations, their identity documents, the number and 
we igh t  o f  t he i r  l uggage . A s s i s t s  o r  checks  them in , 
informs them and directs them to the boarding area. He 
announces the fl ight and the boarding gate, hands out 
flight coupons and makes calls for missing passengers.

Informing travelers

The  g round  hand l i ng  and  cu s tomer  r e l a t i ons  agen t 
in fo rms  t rave le r s  about  connec t ions , bu t  a l so  about 
possible f l ight delays or cancellations. He also assists 
them in the event of a problem (lost luggage, for example) 
and  does  eve r y th ing  poss ib l e  t o  f i nd  a  sa t i s f a c to r y 
solut ion. He faci l i tates the journey of passengers and 
customers by adapting to their needs.

Required skills: Listening, rigorous, bilingual, etc.

The ground handling and customer relations agent must 
a d a p t  t o  a  d i v e r s e  c l i e n t e l e . Yo u  m u s t  k n o w  h o w 
t o  s t a y  c a l m  a n d  b e  co u r t e o u s  w i t h  a  s m i l e  a n d 
b e  r i g o r o u s . F l u e n c y  i n  E n g l i s h  i s  r e q u i r e d . G o o d 
k n o w l e d g e  o f  c e r t a i n  s o f t w a r e  ( f o r  p a s s e n g e r 
boarding/check-in, baggage tracking, etc . )  is  essential . 

Comment devenir agent d’escale ? 

De  n o m b r e u s e s  c o m p a g n i e s  a é r i e n n e s  f o r m e n t 
directement leurs employés après le recrutement, avec 

un niveau Bac minimum. Toutefois , pour une évolution 
de carrière plus rapide ou accéder à des responsabilités 
élargies, l ’obtention d’un diplôme Bac+2, notamment dans 
le domaine du tourisme, ou de niveau Bac+3 en techniques 
de  commerc ia l i sa t ion  es t  un  a tout . I l  e s t  éga lement 
possible de se former au métier d’agent d’escale via des 
écoles spécialisées, qui proposent des cursus adaptés aux 
spécificités du secteur aérien.

How to become a ground agent?

M a n y  a i r l i n e s  t r a i n  t h e i r  e m p l o y e e s  d i r e c t l y  a f t e r 
r e c r u i t m e n t ,  w i t h  a  m i n i m u m  B a c c a l a u r e a t e  l e v e l . 
However, for faster career progression or access to broader 
responsibilities, obtaining a Bac+2 diploma, particularly in 
the field of tourism, or a Bac+3 level in marketing techniques 
is an asset. It is also possible to train for the ground agent 
profession through specialized schools, which offer courses 
adapted to the specificities of the airline sector.

Christian BOUA
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Avec 37 chambres et suites. Un havre de 
paix au cœur de la vi l le , Situé à 
Libreville au Gabon, le Fly hôtel vous 
permet de profiter de la vie citadine tout 
en vous offrant un refuge serein. Avec 
son architecture moderne et épurée 
laissez-vous transporter dans un monde 
de calme et de découverte, venez et 
vivez l’expérience Fly hôtel. 

With 37 rooms and suites. A haven of peace 
in the heart of the city, Located in Libreville 
/ Gabon, the Fly hotel allows you to enjoy 
city life while offering you a serene refuge. 
With its modern and refined architecture, 
let yourself be transported into a world of 
calm and discovery, come and live the Fly 
hotel experience. 

VOTRE OASIS DE TRANQUILLITÉ, 
AU COEUR DE L’AÉROPORT DE LIBREVILLE.

YO U R O A S I S  O F  T RA N Q U I L I TY,
I N  T H E  H E A RT O F  L I B R E V I L L E  A I R P O RT.

FL
Y 

HO
TE

L
À la découverte - To the discovery

À l’air du temps 
In tune with the times

Un service personnalisé
A personalized service

Notre équipe dévouée est à 
votre disposition pour répondre 
à vos besoins et vous offrir 
un service personnalisé. Que 
vous ayez besoin d’un conseil 
pour explorer la ville ou d’une 
réservation pour un restaurant, 
nous sommes là pour vous 
aider à créer des souvenirs 
inoubliables. 

Our dedicated team is here to 
meet your needs and provide 
you with personalized service. 
Whether you need advice on 
exploring the city or a restaurant 
reservat ion , we are here to 
help you create unforgettable 
memories.

Chaque chambre est conçue pour 
votre confort et votre bien-être. 
Profitez d’un sommeil réparateur 
dans des lits moelleux, détendez-
vous dans un espace de vie avec 
un décor minimaliste, admirez la 
vue imprenable sur la piscine et la 
terrasse.   

D e s  e x p é r i e n c e s  c u l i n a i r e s 
exceptionnelles. Fly restaurant vous 
propose une cuisine européenne 
r a f f i n é e , p r é p a r é e  a v e c  d e s 
ingrédients f rais . Savourez un 
délicieux petit-déjeuner, un déjeuner 
gourmand ou un dîner romantique 
dans une ambiance chaleureuse et 
accueillante.   

Des moments de détente et de bien-
être.

Each room is designed for your comfort 
and well-being. Enjoy a restful sleep 
in soft beds, relax in a living space 
with minimalist decor, admire the 
breathtaking view of the pool and 
terrace.

Exceptional culinary experiences. Fly 
restaurant offers you refined European 
cuisine, prepared with fresh ingredients. 
Savor a delicious breakfast, a gourmet 
lunch or a romantic dinner in a warm 
and welcoming atmosphere.

Moments of relaxation and well-being.

M. NZAMBA



18 19Airport Mag N°1

CONCOURS
NATIONAL
DE PHOTOGRAPHIE

AMAZING GABON
4 ÉDITIONème

THÈME : FAUNE-FLORE

Présentent

+241 74 91 20 91 www.concoursphotoga.gacontact@concoursphotoga.ga

FONDATION 
OMAR BONGO ONDIMBA

POUR L’ENVIRONNEMENT

TACITURN
CONSULTING

TACITURN
CONSULTING

TACITURN
CONSULTING

Du 17 Février au 26 Août 2025

BRADDY JORDAN

More than a passage, this bridge, 
woven with more than 3,000 
vines, embodies a real adventure. 
C onnected to majestic trees and 
overlooking the powerful waters 
of the Ogooué, it invites the brave 
to live a unique experience.

The first step is an adrenaline 
rush: “What if a vine gave way?” 
or “Am I too heavy?” Rest assured, 
this bridge is solid. Every year, it is 
renovated with ancestral know-
how, perpetuating a centuries-old 
tradition.

This one-of-a-kind bridge is 
entirely hand-built by local 
c r a f t smen , pe rpe tua t i ng  a 
know-how passed down from 
generation to generation.

Crossing this bridge is a journey 
i n t o  a  c u l t u r e  s t e e p e d  i n 

spirituality. Before beginning 
the crossing, it is recommended 
to bring an offering, a yellow 
coin, as a sign of respect for this 
sacred site. On the other side, a 
unique spectacle awaits you: the 
Poubara Falls, impressive in their 
power. 

This excursion, physical and 
spiritual, reveals an authentic 
Gabon, far from the beaten track. 
Ready to take up the challenge? 
Go to www.tripgabon.com to 
organize this adventure and 
discover why Gabon is a jewel of 
African tourism. Dare to explore 
it!

Plus qu’un passage, ce pont, tissé avec plus de 3 000 
lianes, incarne une véritable aventure. R elié à de 
majestueux arbres et surplombant les eaux puissantes 
de l’Ogooué, il invite les courageux à vivre une 
expérience unique.

Le premier pas est une montée d’adrénaline : “Et si une 
liane cédait ?” ou “Mon poids est-il trop important ?” 
Rassurez-vous, ce pont est solide. Chaque année, il est 
rénové avec un savoir-faire ancestral, perpétuant une 
tradition séculaire. 

Traverser ce pont, c’est un voyage dans une culture 
empreinte de spiritualité. Avant d’entamer la traversée, 
il est recommandé d’apporter une offrande, une pièce 
jaune, en signe de respect pour ce site sacré. De l’autre 
côté, un spectacle unique vous attend : les chutes de 
Poubara, impressionnantes par leur puissance. 

Cette excursion, physique et spirituelle, révèle un Gabon 
authentique, loin des sentiers battus. Prêts à relever 
le défi ? Rendez-vous sur www.tripgabon.com pour 
organiser cette aventure et découvrir pourquoi le Gabon 
est un joyau du tourisme africain. Osez l’explorer !

Incroyable mais vrai ! Suspendu au-dessus 
de l’Ogooué, le pont en liane défie la nature 
avec sa stabilité remarquable et ses chutes 
rugissantes.
Unbelievable but true! Suspended above the 

Ogooué, the vine bridge defies nature with its 

remarkable stability and roaring falls.

Ce pont unique en son genre est entièrement 
construit à la main par des artisans locaux, 
perpétuant un savoir-faire transmis de génération 
en génération.
This one-of-a-kind bridge is entirely hand-built by 
local craftsmen, perpetuating a know-how passed 
down from generation to generation.

La Chronique 
“Trip Gabon”
POUBARA : Liane et Vertige 
POUBARA: Liane and Vertigo 
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Phase Préinvestissement 
Il s’agit du premier pas de l’investissement. L’investisseur peut 
se manifester par :

• Un email généré par le site web,
• Un contact lors d’un évènement ;
• Un appel téléphonique (Call-in) ;
• Une visite au siège de l’ANPI-Gabon ;
• Un courrier de manifestation d’intérêt.

Pre-investment phase
This is the first step of investment. The investor can show his 
interest by:
• An email generated by the website,
• A contact during an event;
• A phone call (Call-in);
• A visit to the ANPI-Gabon headquarters;
• A letter of expression of interest.

Phase Accompagnement Investisseurs 
La phase d’accompagnement s’articule selon les étapes suivantes 
après réception d’une manifestions d’intérêt formelle :

1. Réalisation d’une due diligence de l’investisseur et de 
son projet afin de s’assurer de sa crédibilité et d’analyser 
les détails de son business model.

2. Invitationofficielleàvenirrencontrerles officiels et les 
personnes ressource au Gabon

3. Établissement de Mémorandum d’entente pour faciliter 
et encadrer les échanges et négociations pouvant 
aboutir à la décision finale d’investir.

4. Suivi avec les institutions concernées jusqu’au 
lancement du projet

Investor Support Phase
The support phase is structured according to the following steps 
after receipt of a formal expression of interest:

1. Carrying out due diligence on the investor and their project 
to ensure its credibility and analyze the details of their 
business model.

2. Official invitation to meet with officials and resource 
persons in Gabon

3. Establishment of a Memorandum of Understanding to 
facilitate and supervise discussions and negotiations that 
may lead to the final decision to invest.

4. Follow-up with the institutions concerned until the launch 
of the project 

Christian BOUA

Le Service de la Promotion des Investissements et des 
Exportations (SPIEX) est chargé de réaliser toutes les 
démarches visant à faciliter les investissements et à 
accompagner les potentiels investisseurs/partenaires 
tout au long de leur parcours jusqu’à la prise de décision 
d’investir au Gabon et au lancement du projet.

The Investment and Export Promotion Service (SPIEX) is 
responsible for carrying out all the procedures aimed at 
facilitating investments and supporting potential investors/
partners throughout their journey until the decision to invest 
in Gabon is made and the project is launched.

Investir au Gabon 
Invest in Gabon

1

Manifestation d’intérêt 
Réception de la manifestation d’intérêt 
officielle de l’IP et prise de contact avec 
les investisseurs potentiels.

2

Processus de  
qualification investisseur
Qualification des requêtes et 
vérifications/Due Diligence.

3

Invitation au Gabon 
Invitation officielle à véenir 
rencontrer les officiels et les 
personnes ressources au Gabon. 4

Signatures 
Établissement de mémorandum 
d’entente pour faciliter et encadrer 
les échanges et négociations pouvant 
aboutir à la décision finale d’investir.

5

Lancement du Projet 
Assurer le suivi avec les institutions 
concernées jusqu’au lancement du projet

(241) 011 76 48 48 / 074 58 24 24 / 061 00 81 00 / 066 11 25 60

contact@investiraugabon.ga

www.investiraugabon.ga

104 Rue Gustave ANGUILE, Immeuble Serena Mall
BP 3403 Librevillle - GABON

Quel est le parcours
d’un investisseur ?

LA FACILITATION POUR ACCOMPAGNER LES 
INVESTISSEURS
Facilitation to support investors
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LE VISA

L e Gabon comme tous les autres pays, a le 
droit de réglementer l’accès et le séjour 
des étrangers sur son territoire. Un visa 

est une autorisation d’entrée, de transit ou 
de rester dans un État dont on n’est pas un 
ressortissant.

L’entrée sur le territoire gabonais est condition-
née par l’obtention d’un visa pour une durée 
bien définie qui ne peut excédée 3 mois. Pour 
les ressortissants de certains pays, l’obtention 
d’un visa d’entrée au Gabon n’est pas requise 
pour certaines catégories de visiteurs. Les 
hommes d’affaires et les touristes de tous les 
pays bénéficient également des facilités d’ob-
tention d’un visa.
Les informations sur les visas d’entrée au 
Gabon peuvent être trouvées dans nos ambas-
sades et postes consulaires à l’étranger ou sur 
le site : https://evisa.dgdi.ga/.
Le cout du visa est de 45 000 francs CFA (70 
euros) et les différents types de visas d’entrée 
au Gabon sont :

• Les visas de courtoisie 
• Les visas diplomatiques 
• Les visas touristiques
• Les visas d’affaires

La présentation d’un visa ne garantit pas l’en-
trée sur le territoire gabonais. Lorsque vous 
vous présentez à la frontière avec votre visa, on 
peut vous refuser l’accès sur le territoire gabo-
nais si toutes les exigences en matière d’entrée 
et de séjour ne sont pas remplies. Cette déci-
sion est du ressort des autorités en charge de 
l’immigration qui vérifient notamment que le 
voyageur remplit les conditions suivantes : 

• Un document de voyage valable et 
valide ;

• Un formulaire de demande de visa 
rempli et signé ;

• Deux photos d’identité récentes et 
identiques ;

• Un visa d’entrée dans le pays de 
destination.

Si toutes les conditions sont réunies, vous êtes 
la bienvenue sur le territoire gabonais.

Gabon, like all other countries, has the right 
to regulate the access and stay of foreigners 
on its territory. A visa is an authorization to 

enter, transit or stay in a State of which one is not 
a national.

Entry into Gabonese territory is conditional on 

Sésame pour entrer au Gabon  -  Sesame to enter Gabon

obtaining a visa for a well-
defined period which cannot 
exceed 3 months. For nationals 
of certain countries, obtaining 
an entry visa to Gabon is not 
required for certain categories 
of visitors. Businessmen and 
tourists from all countries also 
benefit from the facilities for 
obtaining a visa.

Information on entry visas to 
Gabon can be found in our 
embassies and consular posts 
abroad or on the website: 
https://evisa.dgdi.ga/.

Administration Administration

En savoir plus

+241 66 201 905

Rejoignez-nous

www.airportmag.ga

The cost of the visa is 45,000 CFA francs (70 
euros) and the different types of entry visas to 
Gabon are:

• Courtesy visas
• Diplomatic visas
• Tourist visas
• Business visas

Presenting a visa does not guarantee entry into 
Gabonese territory. When you present yourself 
at the border with your visa, you may be refused 
access to Gabonese territory if all the entry and 
stay requirements are not met. This decision is 
the responsibility of the immigration authorities, 
who verify in particular that the traveler meets 
the following conditions:

• A valid and valid travel document;
• A completed and signed visa application 

form;
• Two recent and identical identity photos;
• An entry visa for the destination country.

If all the conditions are met, you are welcome on 
Gabonese territory.

Christian BOUA
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L’ensemble Tie & Dye : La tenue 
incontournable pour vos évène-
ments estivaux.
Envie de marquer les esprits avec 
une allure à la fois chic, moderne 
et pleine de caractère ? Cet en-
semble Tie & Dye est la pièce 
qu’il vous faut. Conçu pour allier 
confort et élégance, il est idéal 
pour sublimer vos apparitions lors 
d’un brunch en plein air, d’une 
garden party élégante ou même 
d’un mariage estival décontracté. 
Avec ses teintes naturelles mêlant 
vert menthe et brun terre cuite, ce 
look évoque une connexion à la 
nature tout en restant résolument 
tendance. Le crop top aux man-
ches larges et fluides apporte une 
touche glamour et aérienne, tandis 
que le pantalon taille haute, fluide 
et léger, allonge la silhouette pour 
un effet à la fois structuré et dé-
contracté. 

The Tie & Dye set : The essential 
outfit for your summer events.

Want to make an impression with a 
look that is chic, modern and full of 
character? This Tie & Dye set is the 
piece you need. Designed to combine 
comfort and elegance, it is ideal 
for enhancing your appearances 
during an outdoor brunch , an 
elegant garden party or even a 
relaxed summer wedding. With its 
natural shades mixing mint green 
and terracotta brown , this look 
evokes a connection to nature while 
remaining resolutely trendy. The 
crop top with wide, flowing sleeves 
adds a glamorous and airy touch, 
while the high-waisted pants, fluid 
and light, elongate the silhouette 
for an effect that is both structured 
and relaxed.

Fashion  Fashion L’ENSEMBLE TIE & DIE
THE TIE & DIE SET
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POP CULTURE
K-dot is back, après avoir conquis l’année 2024 et sa victoire sur Drake, Kendrick 
drop un album surprise qui a la résonance dans point final. On peut retrouver Dj 
Mustard et SZA, deux artistes qui ont créé des classiques au côté de Kendrick, 
mais il a aussi invité des artistes moins connus comme Roddy Rich, Wallie the 
Sensei ou encore Lefty Gunplay. Un album avec une direction artistique précise, 
rend à la west coast ce qui lui revient de droit. Les influences Californiennes 
sont facilement remarquables, surtout sur des sons comme “Squabble up” et “Tv 
off”, deux sons très orientés rap, piquent leurs sonorités dans le gangsta rap et 
cela donne une certaine authenticité qui enrichi le projet. Ce n’est pas un secret 
K-dot est un grand fan du regretté 2pac, un hommage lui est dédié dans le son 
“reincarnated” où il imite son idole, et “The heart pt6” évoque la situation des 
Afro americains et les problèmes que le système crée. Pour conclure, cet album 
est une masterpiece pour moi par ses lettres d’amour au RAP et un hommage à la 
culture de la West Coast, un projet qui mêle la fête, les clashs et une réflexion sur 
la société américaine. C’est un projet plein d’authenticité et on ressent l’amour de 
Kendrick Lamar pour son art, il est un maitre et il nous la prouver.

K K-dot is back, after conquering the year 2024 and his victory over Drake, Kendrick drops a 
surprise album that resonates in full stop. We can find Dj Mustard and SZA, two artists who 
created classics alongside Kendrick, but he also invited lesser-known artists like Roddy Rich, 
Wallie the Sensei or Lefty Gunplay. An album with a precise artistic direction, gives back to the 
west coast what is rightfully its own. The Californian influences are easily noticeable, especially 
on sounds like “Squabble up” and “Tv off”, two very rap-oriented sounds, steal their sounds from 
gangsta rap and this gives a certain authenticity that enriches the project. It’s no secret that 
K-dot is a big fan of the late 2pac, a tribute is dedicated to him in the sound “reincarnated” 
where he imitates his idol, and “The heart pt6” evokes the situation of African Americans and 
the problems that the system creates. To conclude, this album is a masterpiece for me with its 
love letters to RAP and a tribute to West Coast culture, a project that mixes 
partying, clashes and a reflection on American society. It is a project full of 
authenticity and we feel Kendrick Lamar’s love for his art, he is a master 

and he proves it to us.

Film / Movie 
Captain America Brave New World. Bon... 
Marvel m’a beaucoup déçu ces derniers 
temps, mais ce film me redonne l’espoir et 
la hype. Le trailer nous montre un Anthony 
Macki (Captain America/Sam Wilson) en 
forme et prêt a en découdre.

Captain America Brave New World. Well... 
Marvel has disappointed me a lot lately, but this 
movie gives me hope and hype again. The trailer 
shows us an Anthony Macki (Captain America/
Sam Wilson) in shape and ready to fight.

Série / Tv show 
Zero Day. Une legende du cinéma américain 
arrive sur netflix, Robert de Niro sera a la tête 
d’affiche de la mini série. Un ancien préseident 
qui va être rappelé pour identifier la source 
d’une cyberattack meurtrière, cela va le mener 
à découvrir un vaste réseau de mensonges et 
complot. Sortie 20 Février.

Zero Day. An American cinema legend is coming 
to Netflix, Robert De Niro will star in the mini-
serie. A former president who is to be recalled to 
identify the source of a deadly cyberattack will 
lead him to uncover a vast network of lies and 
conspiracy. Released on February 20th.

Musique / Music 
Lady Gaga - Mayhem. Elle est de retouraprès 
deux albums considéré comme des soundtrack 
de film qui sont à l’origine de son succès, la 
direction artistique de cette album me rappelle 
celle des groupes/chanteurs de metal rock 
comme Ozzy Osbborn ou Marylin Manson et on 
peut voir des influences horrific des vampires.

Lady Gaga - Mayhem. She is back after two 
albums considered as movie soundtracks which 
are at the origin of her success, the artistic 
direction of this album reminds me of that of 
metal rock groups/singers like Ozzy Osborn 
or Marylin Manson and we can see horrific 
influences of vampires.

Mode / Fashion
Air Jordan 3 “Valentin’s Day”. Pour ce mois-ci 
j’ai hâte de vous proposer une sneaker qui 
transpire l’amour, La Air Jordan3 “Valentin’s 
Day”. Je ne vous ferai pas l ’affront de 
présenter la marque Jordan. La paire sortira 
le 5 fevrier 2025.

Air Jordan 3 “Valentin’s Day”. For this month I 
am looking forward to offering you a sneaker 
that exudes love, the Air Jordan3 “Valentin’s 
Day”. I will not insult you by introducing the 
Jordan brand. The pair will be released on 
February 5, 2025.

Anime / Anime
Sakamoto days. Alors là mes 
amis fan de manga, on est 
sur  un potent ie l  banger, 
Sakamoto Days est un shonen 
d’action ecrit par Yuto Suzuki 
et publié par l’iconic Weekly 
Shonen Jump. 

Sakamoto days. Well there my 
manga fan friends, we are on 
a potential banger, Sakamoto 
Days is  an act ion shonen 
written by Yuto Suzuki and 
published by the iconic Weekly 
Shonen Jump.

Jeux vidéo / Video game
Monster Hunter Wild. Le 28 fevrier, capcom la 
célèbre compagnie de jeux video revient sur le 
devant de la scène avec leur AAA. Créez votre 
chasseur de monstre et partez a l’aventure dans 
des paysages exotiques et panoramiques à vous 
coupez le souffle.

Monster Hunter Wild. On February 28, Capcom, the 
famous video game company, returns to the forefront 
with their AAA. Create your monster hunter and go on 
an adventure in exotic and panoramic landscapes that 
will take your breath away.

Événement / Event 
Super Bowl 59. Le 9 février 2025 la culture américaine sera mise a 
l’honneur avec la final des playoffs de la Nfl. cette année Kendrick Lamar 
est à l’honneur. On attend avec impatience ce qu’il va faire en espérant que 
se soit légendaire.

Super Bowl 59. On February 9, 2025, 
American culture will be in the 

spotlight with the NFL playoff final. 
This year, Kendrick Lamar is in 

the spotlight. We are eagerly 
awai t ing  what  he  wi l l 
do, hoping that it will be 
legendary.

Kani REY
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I l  peut arr iver que votre 
valise rate correspondance, 
alors que vous non. Dans ce 
cas ayez au moins de quoi 
survivre pendant 1 ou 2 jours 
dans votre bagage cabine, 
le temps que la compagnie 
retrouve le reste de votre 
valise ! Pour la même raison, 
pensez à garder votre argent 
et pièces d’identités sur vous 
où dans ce bagage cabine.

I t  may happen  tha t  you r 
suitcase misses a connection, 
while you don’t. In this case, 
have at least enough to survive 
for 1 or 2 days in your cabin 
baggage, while the airline finds 
the rest of your suitcase! For 
the same reason, remember to 
keep your money and identity 
documents on you or in your 
cabin baggage.

4- Votre bagage cabine 
4- Your cabin baggage

1- Vérifiez et réunissez vos pièces d’identités 
Veuillez à ce que tous vos documents de voyages soient 
regroupés dans un sac ou porte document pour plus de 
sérénité. 
Lire attentivement son billet pour éviter tout désagrément 
une fois arrivé à l’aéroport.
N’hésitez pas à demander des renseignements aux agents 
d’escale qui sont vos premiers contacts à l’aéroport.

1- Check and gather your identity documents
M a k e  s u r e  t h a t  a l l  y o u r  t r a v e l  d o c u m e n t s  a r e 
g rouped  in  a  bag  or  document  ho lder  for  g reater 
peace of mind.
Read your ticket carefully to avoid any inconvenience 
once you arrive at the airport .
D o  n o t  h e s i t a t e  t o  a s k  fo r  i n fo r m a t i o n  f ro m  t h e 
ground handling agents  who are your f irst contacts 
at the airport .

S’assurer que vos bagages soient faits par vous-mêmes. Cela évite tout 
stress, et vous permet d’être sûr de n’avoir rien oublié et de savoir ce qui 
se trouve dans vos bagages.
Éviter de prendre des colis à l’aéroport, cela vous évite tout inconvénients 
ou surprise en rapport avec le contenu d’un colis transporter. 

Make sure your luggage is done by yourself. This avoids any stress, and 
allows you to be sure that you have not forgotten anything and to know 
what is in your luggage.
Avoid picking up parcels at the airport, this avoids any inconvenience or 
surprise related to the contents of a transported parcel.

2- L’ importance de faire ses bagages soi-même* 
2- The importance of packing your own bags*

3- La carte VISA
Il est impératif de disposer 
d’une carte internationale  
(Visa ou Mastercard) en 
Union européenne et dans 
le reste du monde. 
Il est préférable d’avoir un 
compte dans une banque 
en ligne pour limiter les 
commissions bancaires 
liées aux achats et retraits 
en devises étrangères.

3- The VISA card 
It  is essential  to have an 
internat ional  card  (V isa 
o r  M a s t e r c a r d )  i n  t h e 
European Union and the 
rest of the world.
I t  i s  p referab le  to  have 
an account  in  an onl ine 
b a n k  t o  l i m i t  b a n k 
c o m m i s s i o n s  r e l a t e d 
t o  p u r c h a s e s  a n d 
w i t h d r a w a l s  i n  f o r e i g n 
currencies.

Un voyage, oui ! Des vacances réussies 
? Encore mieux ! AirportMag vous livre 
tous ses trucs et astuces pour vous 
évader. Parmi tous nos conseils aux 
voyageurs à connaître avant de partir, 
découvrez le top 4 des astuces de 
voyage à retenir pour vos vacances, à 
l’étranger comme au Gabon !

A  t r i p ,  y e s !  A  s u c c e s s f u l  v a c a t i o n?  E v e n 
better !  The Guide gives you al l  i ts  t ips and 
tr icks to get away. Among all  our advice for 
t ravelers  to  know before  leav ing ,  d iscover 
the top 4 travel  t ips to remember for  your 
vacation, abroad as well  as in Gabon!

Astuces et conseils 
Tips and advice
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Dans l’optique de redynamiser le 
secteur aérien, l’État gabonais a 
envoyé une première vague de 
116 étudiants se faire former à 
la Etchiopian Airlines aviation 
academy. Retenez que chaque 
semaine c’est plus de 28 vols 
internationaux à l’aéroport de 
Libreville. Aussi il est important 
de savoir que vous n’êtes pas 
autorisé à prendre ces vols avec 
plus de 3.000.000 de Frcfa . 
Enfin penser à faire moins de 10 
minutes sur le pause minutes au 
risque de payer 50 milles Frcfa de 
pénalité.

In order to revitalize the aviation 
sector, the Gabonese government 
sent a first wave of 116 students to 
be trained at the Ethiopian Airlines 
aviation academy. Remember that 
every week there are more than 28 
international flights at Libreville 
airport. It is also important to 
know that you are not allowed 
to take these flights with more 
than 3,000,000 CFA francs. Finally, 
remember to do less than 10 
minutes on the minute break at the 
risk of paying a 50,000 CFA franc 
penalty.

En chiffres
In figures

116
étudiants gabonais en formation

à la Ethiopian Airlines Aviation
Academy

Gabonese students in training
at the Ethiopian Airlines Aviation Academy

28
vols internationaux 

chaque semaine
International flights every week

3.000.000 FCFA
la somme maximale en liquide

sur les vols internationaux 
au départ de Libreville

the maximum amount in cash
on international flights from Libreville

50.000 FCFA
après les 10 premières minutes

sur le pause-minute d’ADL
after the first 10 minutes
on the ADL minute break
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Fondation ADIRA, 100 Boulevard Hassan II
B.P. 23 018, Libreville/Gabon - Téléphone : (+241) 11 44 91 22

www.fondationadira.com
Compte bancaire :  40003 04180 61053502011 30

www.fondationadira.com

SOUTENEZ-NOUS
1. Tapez *150# et lancez l’appel;

2. Choisissez (3) “Paiement”;
3. Choisissez (10) “Autres bien et services”;

4. Tapez le code commerce “ADIRA”;
5. Tapez (le montant à payer) “...Fcfa”;

6. Tapez “ADIRA” comme référence;
7. Entrez votre “Mot de passe” 

pour valider la transaction.
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Divertissements

Solutions

HORIZONTALEMENT 

I .  Permutation.  I I .  Ça fait  mauvaise impression.  I I I . 
L’enfer du GI. IV. Argent. Barrent. V. Démentis. Etain. 
VI.  Con sur les bords. Drame oriental.  Un proche. VII. 
Tira la langue.  L’opinion.  VII I .  Ducti le.  IX.  Sans eau. 
Saule.

VERTICALEMENT 

1 .  P a r t i e s  r e m i s e s .  2 .  E x c e n t r i q u e .  3 .  A u r o c h s . 
E t e n d u e  d ’e a u .  4 .  Ve s p a s i e n n e .  5 .  Vo l c a n .  P r é n o m 
a l l e m a n d .  6 .  C h a n g e a i s  d e  t i m b r e .  P l a n c h e .  7 . 
Conduis i t .  Mesure  l ’ inte l l igence.  8 .  Gr imace.  9 .  Se 
déplacer à pas de souris.
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• MOTS CROISÉS • N°1 •
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HORIZONTALEMENT

I. Permutation. II. Ça fait mauvaise impression.
III. L’enfer du GI. IV. Argent. Barrent.
V. Démentis. Etain. VI. Con sur les bords. Drame
oriental. Un proche. VII. Tira la langue. L’opinion.
VIII. Ductile. IX. Sans eau. Saule.

VERTICALEMENT

1. Parties remises. 2. Excentrique. 3. Aurochs.
Etendue d’eau. 4. Vespasienne. 5. Volcan.
Prénom allemand. 6. Changeais de timbre.
Planche. 7. Conduisit. Mesure l’intelligence.
8. Grimace. 9. Se déplacer à pas de souris.

1
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Bons plans - Good deals

���������������������Location de voitures

066 50 68 00

Magasin de vente 
de mèches en ligne 
Magasin de vente 

de mèches en ligne 
+241 076 278 789

@ domak_champagne

Construction
Généie Civil

Bureau d’Études

074 50 88 02

• Agence de voyage
• Cargo
• Centrale d’achat
• Location véhicules

065 32 46 39
076 55 89 82
Galerie de Louis, 1er étage

Location de véhicules

+241 77 99 44 23

YEBOO
Your Event By Only One

Vêtements & accessoires 
de mariage

066 03 15 47
074 49 95 05 Institut de Beauté 074 47 82 00‬

- Agent de sécurité 
- Chauffeur
- Groupe d’intervention

+241 74 84 05 76

g a r d e n

Nettoyage 
d’espace vert  
  Entretien 
des espaces 
verts    
Assainissement

076 42 23 35

FILMS
 SÉRIES

ANIMATIONS
DOCUMENTAIRES

EN STREAMING

Contacts

066 26 59 60
077 90 47 31

BASKET-BALL CLUB

Inscrivez-vous
077.90.48.57

Mèches & Extensions

077 13 20 37

+241 77 24 48 44
tendressecoquine

+241 74 04 44 92

Streetwear&Accessoiresen wax
rebellebantuwww.rebellebantu.shop

made inGabon

Grillades
Traiteur 
Reservez 
+241 07 89 67 04

GABON

+241 74 38 43 38

Your Bar Event Solution

074 16 84 41074 16 84 41

Une affaire de SantéUne affaire de Santé

Polyclinique
Cabinet d’Ophtalmologie

066 45 06 03
 Angondjé  - 1ère cité

  Carrefour London

 076 45 69 60

077 36 31 43

Prestation de sécuité  Convoi  Conseil

077 90 37 78

 +241 77 12 99 20

Entreprise de Conception
et de Réalisation d’œuvres
Urbaines
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AÉROPORT DE LIBREVILLE
Informations :  011 73 82 82
Service bagages :  011 73 43 93
Objets trouvés :  066 06 55 19
Eco Tour :  011 73 31 33 / 062 48 31 48

POLICE SECOURS
Numéros d’Urgence
Libreville
Tel :  177

SAMU
Numéros d’Urgence
Libreville
Tel :  011 76 08 73

SAMU SOCIAL GABONAIS
Numéros d’Urgence
Derrière la Prison, à la montée de Soveman
Libreville
Tel :  1488

SAPEURS POMPIERS
Numéros d’Urgence
Bd Léon Mba, ex Bessieux et Owendo
Libreville
BP : 493
Tel :  011 76 15 20 / 011 74 09 55
Tel :  18
Owendo : 011 70 27 61
Portable :  112

Numéros utiles - Useful numbers

SORTIE PROCHAINE
2ème et 3ème éditions du livre 

du concours national de photographie

1 cahier de coloriage inspiré 
des photographies du livre



011 44 21 70 
Reservez Maintenant !

Idéal pour faire de nouvelle
rencontre et se détendre.

Un menu varié et adapté 
aux di	érences d’origines
locales et internationales.

    
  

Notre BarNotre Restaurant

Détente et plaisir.

Notre Piscine

Luxury Hotel In Libreville Airport, Outdoor Swimming Pool + Resto Bar
Hotel 24/7 Service

Aéroport International de Libreville

+241 11 44 21 71

reservations@flyhotelgabon.com

www.flyhotelgabon.com


